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“The gopis’ minds are absorbed in Krsna
while they make cow-dung patties and
prepare cracked wheat (daliya), while they
smear the floor of their homes with mud
and cow-dung, and while they put their
babies to sleep. They do not sing, “O babies,
you should sleep.” Rather, in very sweet,
gentle voices, they sing the names of Krsna:
“Govinda damodara madhaveti.” $ri Krsna is
always on their minds, and they are always
on His. Even while He is away in Mathura or
Dvaraka, they are always thinking of Him.”
— His Divine Grace Nitya-lila-pravista Om
Visnu-pada Astottara-sata Sri Srimad
Bhakti-vedanta  Narayana  Gosvami
Maharaja
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Our beloved guru-pada-padma
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His Divine Grace Nitya-lila-pravista
Om Visnu-pada Astottara-$ata Sri Srimad
Bhakti-vedanta Narayana Gosvami Maharaja

He always encouraged us to chant loudly
“govinda-damodara-madhaveti”

http://www.purebhakti.com



Sri Govinda, Damodara Stotram

$r1 Govinda, Damodara Stotram
by Sri Bilvamangala Thakura

3T FROMAY YTUEAMT G RATRATER3 |
FIT ASTSRIBTET-IATYT Miaw gmiex Aredfa I 9l

agre kurianam atha pandavanam
duhsasanena-hrta-vastra-kesa
krsna tadakrosad-ananya-natha

govinda-damodara-madhaveti (1)

krsna — Draupadi; ke$a — whose hair; vastra — and clothing; ahrta —
had been seized; duhsasanena — by Duhs$asana; agre — in front of;
kurGnam atha pandavanam — the Kurus and Pandavas; tada — then;
akrosat — called out; iti — thus; govinda-damodara-madhava — O
Govinda! O Damodara! O Madhava! ananya-natha — having
accepted Him as her only master.

When Duhs$asana seized Draupadt’s hair and sar1 in the assembly of
the Kurus and the Pandavas, she accepted Sri Krsna as her only
shelter and loudly beseeched Him, “O Govinda! O Damodara! O
Madhava!”
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sri-krsna visno madhu-kaitabhare

bhaktanukampin bhagavan murare
trayasva mam kesava lokanatha
govinda-damodara-madhaveti (2)
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$ri-krsna — O all-attractive one; visno — O all-pervasive one; are — O
enemy; madhu-kaitabha — of the demons Madhu and Kaitabha;
bhakta-anukampin — O You who are merciful to Your devotees;
bhagavan — O all-opulent Lord; murare — O destroyer of demonic
gualities like those of the demon Mura; trayasva — deliver; mam —
me; kedava — O Lord of Ka (Brahma) and 1$a (Siva); lokanatha — O
Lord of the worlds; iti — thus; govinda-damodara-madhava — O
Govinda! O Damodara! O Madhaval!

“O Krsna! O Visnu! Slayer of Madhu and Kaitabha! O You who are
sympathetic to Your devotees! O all- opulent Lord, enemy of the
demon Mura, save me! O Kesaval O Lokanatha! O Govinda,
Damodara, Madhava!”
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vikretu-kamakhila-gopa-kanya
murari-padarpita-citta-vrttih
dadhy-adikam moha-vasad avocad
govinda-damodara-madhaveti (3)

citta-vrttih — the inner sentiments of the heart; akhila- gopa-kanya —
of all the gopis (of Vraja); arpita — were offered; murari-pada — at
the feet of Murari; vikretu-kama — desiring to sell; dadhi-adikam —
yoghurt and other dairy products; moha-vasat — being
overwhelmed by delusion; avocad — they called out; iti — thus;
govinda-damodara- madhava — Govinda, Damodara, Madhava.

The gopis of Vraja had offered the core of their hearts at the lotus
feet of Sr1 Krsna. Thus, when they tried to sell their yoghurt, milk
and other dairy products, they forgot to call out “Yoghurt, yoghurt”,
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but in a state of madness called out “Govinda, Damodara,
Madhava”.
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uliikhale sambhrta-tandulars ca
samghattayanto musalaih pramugdhah
gayanti gopyo janitanuraga
govinda-damodara-madhaveti (4)

sanghattayantah — as they crushed; sambhrta-tandulan — the stored
rice; musalaih — with their pestles; ca — and; ultkhale — grinding
mortars; pramugdhah — the enchanted; gopyah — gopis; anuragah —
(in whose hearts) the state of anuraga, in which one always thinks
one is beholding Sri Krsna for the first time; janita — was born;
gayanti — sang; iti — thus; govinda-damodara-madhava — O Govinda,
Damodara, Madhava.

While threshing their stock of rice with their mortars and pestles,
the gops, their hearts enchanted by anuraga for Sri Krsna, would
sing “O Govinda, Damodara, Madhava”.
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kacit karambhoja-pute nisanpam
kridasukarn kirhsuka-rakta-tundam
adhyapayam asa saroruhaksi
govinda-damodara-madhaveti (5)
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kacit — one of them; saroruha-aksi — lotus-eyed girls; adhyapayam
asa — taught; krida-sukam — her pet parrot; nisannam — sitting; kara-
ambhoja-pute — in the hollow of her lotus-like hand; tundam — with
its beak; kimsuka-rakta — which was red as kimsuka blossoms; iti —
(to sing) thus; govinda-damodara-madhava — Govinda, Damodara,
Madhava.

One of the lotus-eyed girls taught her pet parrot, who was perched
in the hollow of her lotus-like hand and who had a beak as red as
the blossoms of the kims$uka tree, to sing “Govinda, Damodara,
Madhava”.
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grhe grhe gopa-vadhii-samuhah

pratiksanam pinjara-sarikanam
skhalad-giram vacayitum pravrtto
govinda-damodara-madhaveti (6)

grhe grhe — in every home; gopa- vadhi-samihah — all the wives of
the cowherds; pratiksanam — at every moment; pravrttah — were
engaged; vacayitum — in inciting to chant; skhalad- giram — with
faltering voice; sarikanam — the female parrots; pifijara — within
their cages; iti — thus; govinda-damodara- madhava — Govinda,
Damodara, Madhava.

Indeed, in each and every home in Vraja the gopas’ wives were
always engrossed in training their caged she-parrots to chant with a
faltering voice “Govinda, Damodara, Madhava”.
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paryyankika-bhajam alarm kumaram
prasvapayantyo ’khila-gopa-kanyah
jaguh prabandham svara-tala-bandham
govinda-damodara-madhaveti (7)

akhila-gopa-kanyah — all the gopis; alam — intensely;
prasvapayantyah — in the attempt to put to sleep; kumaram — the
little boy; paryyankika-bhajam — in bed; jaguh — they sang;
prabandham — uninterruptedly; iti — thus; govinda- damodara-
madhava — Govinda, Damodara, Madhava; svara-tala-bandham — to
the rhythm of their clapping.

In the demanding task of putting their children to sleep, the gopis
would tirelessly sing “Govinda, Damodara, Madhava”, while
clapping in rhythm.
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ramanujam viksana-keli-lolarh
gopi grhitva navanita-golam
abalakam balakam ajuhava
govinda-damodara-madhaveti (8)

grhitva — taking; navanita-golam — a ball of fresh butter; gopi —
Yasoda; ajuhava — called; balakam — her boy; rama- anujam — Krsna,
the younger brother of Balarama; iti — thus; govinda-damodara-
madhava — O Govinda, Damodara, Madhava; viksana-keli-lolam —
whose eyes were playfully dancing; abalakam - within the
entourage of boys.
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Taking a handful of fresh butter, the gop1 Yasoda called out to her
son Krsna, the younger brother of Rama, “O Govinda, Damodara,
Madhava”, as her eyes danced playfully from one cowherd boy to
another.
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vicitra-varnabharanabhirame
’bhidhehi vaktrambuja-raja-hamsi

sada madiye rasane ‘grarange
govinda-damodara-madhaveti (9)

madiye rasane — O my tongue; raja-hamsi — O queen of swans;
vaktra-ambuja — with a face like a blossoming lotus; vicitra-varna-
abharana-abhirame — O you who delight in decorating yourself with
astonishing syllables; agra-range — with your delightful tip; sada —
incessantly; abhidhehi — call out; iti — thus; govinda-damodara-
madhava — Govinda, Damodara, Madhava.

O my tongue, O queen of swans whose face resembles a blossoming
lotus, you always delight in decorating yourself with astonishing
syllables. Therefore, with your delightful tip, kindly always call out
“Govinda, Damodara, Madhava”.
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ankadhiradham Sisu-gopa-gidhar
stanam dhayantarm kamalaika-kantam
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sambodhayam asa muda yasoda
govinda-damodara-madhaveti (10)

kamala-eka-kantam — (as) the only beloved of the goddess of
fortune; siSu-gopa-gudham — in the guise of a cowherd boy; anka-
adhirtdham — was sitting in her lap; dhayantam — sucking; stanam —
her breast; yasoda — Yasoda-maiya; muda — joyously; sambodhayam
asa — addressed (Him); iti — thus; govinda-damodara-madhava —
Govinda, Damodara, Madhava.

While the one and only beloved of the goddess of fortune, now
disguised as a cowherd boy, was sitting in Yasoda-maiya’s lap and
sucking her breast, Yasoda joyfully addressed Him, “Govinda,
Damodara, Madhava”.

HISTATHSTHIHST & ¥ I99: TIATGaTS: |
YW I3TIeT Wslard 07 i~ gMieR Argafa 1l 991l

kridantam-antar-vrajam atmajam svam
samarh vayasyaih pasu-pala-balaih
premna yasoda prajuhava krsnam
govinda-damodara-madhaveti (11)

yasoda — Yasoda-maiya; prajuhava — called out; premna — with love;
atmajam svarn — her own son; krsnam — Sr7 Krsna; kridantam — who
was playing; antar-vrajam — in Vraja; pasu-pala-balaih — with
cowherd boys; samam vayasyaih — of His own age; iti — thus;
govinda-damodara- madhava — Govinda! Damodara! Madhaval

Ya$oda-maiya lovingly called out to her son Sri Krsna, who was

playing somewhere in Vraja with the cowherd boys His own age,
“Govinda! Damodara! Madhava!”
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yasodaya gadham ulikhalena
go-kantha-pasena nibadhyamanah

ruroda mandarh navanita-bhoji
govinda-damodara-madhaveti (12)

gadham — (while) tightly; nibadhyamanah — binding; navanita-bhoji
— Sr1 Krsna, the eater of fresh butter; ulikhalena — to the grinding
mortar; go-kantha-pasena — with a rope used for tying the necks of
the cows; yasodaya — Yasoda-maiya; ruroda — wept; mandam —
gently; iti — thus; govinda-damodara-madhava - Govinda,
Damodara, Madhava.

While tightly binding Sri Krsna, who had eaten fresh butter, to the
grinding mortar with a rope used for tying cows, Yasoda-maiya wept
gently, softly saying “Govinda, Damodara, Madhava”.
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nijangane kankana-keli-lolam

gopi grhitva navanita-golam

amardayat pani-talena netre
govinda-damodara-madhaveti (13)

grhitva — bringing; navanita-golam — a ball of butter; gopi — Yasoda
Gopl; nija-angane — (entered) her courtyard; kankana-keli-lolam —
(where Krsna was) playing with His jingling bracelets; amardayat —
she covered; netre — His eyes; pani-talena — by the palm of the
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hand; iti — (and lovingly called) thus; govinda-damodara-madhava —
O Govinda, Damodara, Madhava.

With a handful of butter, Yasoda Gopi approached Krsna, who was
in the courtyard absorbed in playing with the jingling bracelets
around his wrists. With her other hand Yasoda-maiya covered His
eyes and lovingly called, “O my dear Govinda, Damodara,
Madhava”.
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grhe grhe gopa-vadhii-kadambah
sarve militva samavaya-yoge
punyani namani pathanti nityarm
govinda-damodara-madhaveti (14)

grhe grhe — coming from each and every house (in Vraja); gopa-
vadhi- kadambah — the multitude of gopis; sarve — all; nityam —
regularly; militva — meeting; samavaya-yoge — in an assembly;
pathanti — they recited; punyani — the purifying; namani — names (of
Sr1 Krsna); iti — thus; govinda-damodara-madhava — Govinda,
Damodara and Madhava.

Coming from each and every home in Vraja, a multitude of gopis
would regularly assemble to recite Sri Krsna’s purifying names, such
as “Govinda”, “Damodara” and “Madhava”.
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mandara-miile vadanabhiramarn
bimbadhare pirita-venu-nadam
go-gopa-gopi-jana-madhya-sarmstham
govinda-damodara-madhaveti (15)

vadana-abhiramam — Sri Krsna, who possesses a delightful face;
mandara-mule — (and who was standing) at the root of a mandara
(i.e. kadamba) tree; go-gopa-gopi-jana- madhya-samstham — in the
assembly of cows, gopas and gopis; purita-venu-nadam — filled (the
air) with the sound of the bamboo flute; adhare — upon His lips;
bimba — which resemble the crimson bimba fruit; iti — thus; govinda-
damodara-madhava — Govinda, Damodara, Madhava.

S$r1 Krsna, whose face is very charming and who was standing at the
root of a large kadamba tree among the assembled cows, gopas and
gopis, placed His flute to His crimson lips, which resemble bimba
fruits. The sound that echoed out was “Govinda, Damodara,
Madhava”.
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utthaya gopyo ’para-ratra-bhoge
smrtva yasoda-suta-bala-kelim
gayanti proccair dadhi manthayantyo
govinda-damodara-madhaveti (16)

gopyah — the gopis; utthaya — after rising; manthayantyah — while
churning; dadhi — the yoghurt; smrtva — would remember; bala-

kelim — the childhood pleasure pastimes; yasoda-suta — of Yasoda-
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maiya’s son Sr1 Krsna; bhoge — during the bliss; apara-ratra — of the
previous night; gayanti — they sang; proccaih — very loudly; iti —
thus; govinda-damodara-madhava — Govinda, Damodara, Madhava.

Upon waking, the gopis would churn yoghurt while remembering
the pleasurable childhood pastimes of Yasoda-maiya’s son from the
previous blissful night. In doing so, they would loudly sing “Govinda,
Damodara, Madhava”.
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jagdho ’tha datto navanita-pindo
grhe yasoda vicikitsayanti
uvaca satyarn vada he murare
govinda-damodara-madhaveti (17)

yasoda - Yasoda-maiya; vicikitsayanti — doubtfully observing;
navanita-pindah — (whether) the stock of butter; grhe — in her
home; jagdhah — had been eaten; atha — and; dattah — had been
given; uvaca — she said; iti — thus; satyam vada — tell the truth; he
murare — O killer of Mura; govinda-damodara-madhava — O
Govinda, O Damodara, O Madhava.

Once Krsna ate some butter and then gave some to the monkeys.
Doubting that Sri Krsna was a thief, Yasoda-maiya inquired, “O
Murari, O Govinda, O Damodara, O Madhava, tell me the truth. Did
You steal butter?”

= g FATd: Tgegsrayarar i e |
AT IS TG AT Mg e qreafa 1 9l

14



Sri Govinda, Damodara Stotram

abhy arcya geham yuvatih pravrddha
prema-pravaha dadhi nirmamantha
gayanti gopyo 'tha sakhi-sameta
govinda-damodara-madhaveti (18)

abhyarcya — after caring; geham — for the household chores; yuvatih
— the young girl (Yasoda); pravrddha- prema-pravaha — her heart
overflowing with very intense love; nirmamantha — churned; dadhi
— yoghurt; atha — and; sakhi-sameta — surrounded by her friends;
gopyah — the gopis; gayanti — they sang; iti — thus; govinda-
damodara-madhava — Govinda, Damodara, Madhava.

After tending to her household chores Yasoda-maiya, whose heart
always overflows with intense love for SriKrsna, began to churn
yoghurt, surrounded by her gopi friends. Together they sang
“Govinda, Damodara, Madhava”.
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kvacit prabhate dadhi-purna-patre
niksipya mantham yuvati mukundam
alokya ganar vividharm karoti
govinda-damodara-madhaveti (19)

kvacit — once; prabhate — at dawn; yuvati — the young girl (Yasoda);
niksipya — while going to place; mantham — the churning rod; dadhi-
plrna- patre — in a pot full of yoghurt; alokya — looking; mukundam
— at Mukunda; karoti — she made; vividham — this wonderful; ganam
—song; iti — thus; govinda- damodara-madhava — O Govinda, O
Damodara, O Madhava.
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Once at dawn, as Yasoda-devi was about to place the churning rod
in a pot of yoghurt, she gazed upon her child, Mukunda. At once she
became overwhelmed with love and sang this wonderful song, “O
my Govinda, O my Damodara, O my Madhava”.
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krida-param bhojana-majjanartham
hitaisini stri tanujarh yasoda
ajuhavat prema-pariplutaksi

govinda-damodara-madhaveti (20)

yasoda — Yasoda-maiya; hita-aisini — desiring the welfare; tanujam —
of her son; krida-param — who was absorbed in play; stri — that
woman; prema-paripluta-aksi — her eyes flooded with tears of love;
ajuhavat — called out; bhojana- majjana-artham — for bathing and
food; iti — thus; govinda- damodara-madhava — O Govinda, O
Damodara, O Madhava.

Desiring the welfare of her son, who was absorbed in playing,
Yasoda-maiya’s eyes welled with tears of love as she called out, “O
Govinda, O Damodara, O Madhava, it’s time to take bath and eat
some-thing.”
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sukharh sayanar nilaye ca visnum
devarsi-mukhya munayah prapannah
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tenacyute tan-mayatam vrajanti
govinda-damodara-madhaveti (21)

visnum — of Lord Visnu (ST Krsna); éayanam — rested; sukham —
happily; nilaye — in the house of Nanda; munayah — the sages;
devarsi-mukhyah — headed by Narada; prapannah — took His
shelter; tena — thereby; ca — and; vrajanti — they became; tan-
mayatam — one in quality with Him; acyute — the infallible Lord; iti —
thus (sang); govinda-damodara-madhava — Govinda, Damodara,
Madhava.

Upon taking darsana of Visnu (SrT Krsna), who was sleeping happily
in the house of Nanda, the sages headed by Devarsi Narada took
complete shelter of His lotus feet. Thus they became fully absorbed
in Acyuta as they sang “O Govinda, Damodara, Madhava.”
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vihaya nidram arunodaye ca
vidhaya krtyani ca vipra-mukhyah
vedavasane prapathanti nityarh
govinda-damodara-madhaveti (22)

vihaya — give up; nidram — sleep; aruna-udaye — upon the rising of
the reddish sun; ca — and; vipra-mukhyah — the foremost learned
brahmanas; nityam — always; veda-avasane — while reciting the
Vedas; vidhaya — after performing; krtyani — their daily duties; ca —
also; prapathanti — loudly chant; iti — thus; govinda-damodara-
madhava — Govinda, Damodara, Madhava.

Giving up their sleep upon the rising of the reddish sun, the
foremost of learned brahmanas always recite Vedas after
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performing their morning duties. Thus they loudly chant “O
Govinda, Damodara, Madhava.”
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vrndavane gopa-ganas ca gopyo

vilokya govinda-viyoga-khinnam
radhar jaguh sasru-vilocanabhyarm
govinda-damodara-madhaveti (23)

vrndavane — in Vrndavana; gopa-ganah — the gopas; ca — and;
gopyah — gopis; vilokya — seeing; radham — Sri Radha; govinda-
viyoga-khinnam — morose because of separation from Govinda;

jaguh — sang; sa-asru-vilocanabhyam — with tears in their eyes; iti —
thus; govinda-damodara-madhava — Govinda, Damodara, Madhava.

In Sr1 Vrndavana, the gopas and gopis, seeing Sri Radha morose
from Her separation from Govinda, sang with tears in their eyes
“Govinda, Damodara, Madhava.”
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prabhata-safcara-gata tu gavas
tad raksanartharm tanayam yasoda
prabodhayat pani-talena mandam
govinda-damodara-madhaveti (24)

prabhata — at dawn; gavah — the cows; saficara-gatah — began to
wander; tu — indeed; tad-raksana-artham — in order to protect

them; yasoda — Yasoda Maiya; prabodhayat — woke; tanayam — her
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son; mandam — gently stroking Him; pani-talena — with the palm of
her hand; iti — thus (she sang); govinda-damodara-madhava —
Govinda, Damodara, Madhava.

At dawn the cows began to wander away. In order to protect them,
Yasoda Maiya woke her son. Gently stroking Him with the palm of
her hand, she sang, “Govinda, Damodara, Madhava.”
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pravala-sobha iva dirgha-kesa
vatambu-parnasana-puta-dehah
mule tarinarm munayah pathanti
govinda-damodara-madhaveti (25)

munayah — the sages; dirgha-kesah — whose hair has grown long;
pravala-sobhah iva — and as beautiful as new leaves; pita-dehah —
whose bodies have become pure; asana — consuming; parna —
leaves; ambu — water; vata — air; mule — at the root; tarinam — of
the trees; pathanti — chant; iti — thus; govinda-damodara-madhava —
Govinda, Damodara, Madhava.

The sages’ hair, having grown very long, has become as beautiful as
freshly sprouted leaves. Their bodies have become pure by
consuming only leaves, water and air, and as they sit at the roots of
trees they chant “Govinda, Damodara, Madhava.”
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evam bruvana virahatura bhrsam
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vraja-striyah krsna-visakta-manasah
visrjya lajjam ruruduh sma susvararm
govinda-damodara-madhaveti (26)

evam bruvanah — speaking thus; vraja-striyah — the ladies of Vraja;
krsna-visakta-manasah — whose hearts were strongly attached to Sri
Krsna; viraha-aturah — suffering in separation; bhréam — very much;
with sweet voices; ruruduh sma — cried loudly; iti — thus; govinda-
damodara-madhava — Govinda, Damodara, Madhava.

The damsels of Vraja, whose hearts are deeply attached to Krsna,
were suffering very much from their imminent separation from
Him. [As Akrira began to drive the chariot], they abandoned all
shame and with sweet voices, wept as they cried “O Govinda, O
Damodara, O Madhava.”
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gopi kadacit mani-piijara-stharm
sukam vaco vacayiturh pravrtta
ananda-kanda vraja-candra krsna
govinda-damodara-madhaveti (27)

kadacit — one time; gop1 — one gopl; pravrtta — engaged; vacayitum
— training; Sukam — male parrot; mani-pifijara-stham — situated in
jewelled cage; vacah — the statement; iti — thus; ananda-kanda — O
origin of all bliss; vraja-candra — O moon of Vraja; krsna — O Krsna;
govinda-damodara-madhava — Govinda, Damodara, Madhava.
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One time a gopi [Sr1 Radha] began to train Her male parrot, who
was perched in his jewelled cage, to say, “O origin of all bliss, O
moon of Vraja, Krsna, Govinda, Damodara, Madhava.”
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go-vatsa-balaih sisu-kaka-paksarnh
badhnantam ambhoja-dalayataksam
uvaca mata cibukam grhitva
govinda-damodara-madhaveti (28)

ambhoja-dala-ayata-aksam — (Sr1 Krsna) whose eyes are wide like
lotus petals; badhnantam — bound; Sisu-kaka-paksam — the hair on
his friend’s head; go-vatsa-balaih — the tail of a calf; uvaca mata —
Mother Yasoda said; grhitva — holding; cibukam — chin; iti — thus;
govinda-damodara-madhava — Govinda, Damodara, Madhava.

When Sri Krsna, whose eyes are wide like lotus petals, bound His
cowherd friend’s topknot to the tail of a calf, Yasoda Maiya held
Krsna’s chin and said, “O Govinda, Damodara, Madhava, what are
You doing?”
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prabhata-kale vara-vallavaugha
go-raksanartham dhrta-vetra-dandah
akarayam asur anantam adyam
govinda-damodara-madhaveti (29)
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prabhata-kale — at dawn; oghah — a multitude; vara-vallava — of
excellent cowherd boys; dhrta-vetra-dandah — holding staffs; go-
raksana-artham — with the purpose of protecting the cows;
akarayam asur — called upon; anantam — the unlimited; adyam -
primeval Lord; iti — thus; govinda-damodara-madhava — Govinda,
Damodara, Madhava.

At dawn a host of excellent cowherds carrying cane staffs came out
of their homes and called to the limitless and primeval Lord,
“Govinda, Damodara, Madhava, let’s go cowherding.”
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jalasaye kaliya-mardanaya
yada kadambad apatan murarih
gopanganas cukrusur etya gopa
govinda-damodara-madhaveti (30)

yada — when; murarih — the slayer of the Mura demon; apatat —
jumped; kadambat — from the kadamba tree; jala-asaye — into the
lake; kaliya-mardanaya — to subdue the black snake Kaliya; gopah —
the cowherd men; etya — arrived; gopa-anganah — the wives of the
cowherd men; cukrusuh — loudly cried out; iti — thus; govinda-
damodara-madhava — Govinda, Damodara, Madhava.

When Murari jumped from the kadamba tree into the poisonous
lake to subdue the black serpent Kaliya, the gopas arrived there
along with their wives and together they loudly lamented,
“Govinda, Damodara, Madhava.”
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akraram asadya yada mukundas
capotsavartharm mathuram pravistah
tada sa paurair jayatity abhasi
govinda-damodara-madhaveti (31)

yada — when; mukundah — whose face is effulgent like the kunda
flower; asadya — accompanied by; akraram — Akrara; pravistah —
entered; mathuram — the city of Mathura; capa-utsava-artham —
with the purpose of attending the festival of the sacrificial bow;
tada — then; sah — He; jayati — all glory to You; pauraih — the citizens;
abhasi — said; iti — thus; govinda-damodara-madhava — Govinda,
Damodara, Madhava.

When Mukunda, accompanied by Akrira, entered Mathura to
attend the festival of the sacrificial bow, He was glorified by all of
the city folk who exclaimed, “Govinda, Damodara, Madhava.”
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kamsasya dutena yadaiva nitau
vrndavanantad vasudeva-sunii
ruroda gopi bhavanasya madhye
govinda-damodara-madhaveti (32)

yada — when; dutena — by the emissary; kamsasya — of Kamsa; eva —

certainly; nitau — were brought; vasudeva-sint — the two sons of
Vasudeva; vrndavana-antat — from the outskirts of Vrndavana;

23



Sri Govinda, Damodara Stotram

gopi — cowherd girl; ruroda — wept; bhavanasya madhye — within
Her home; iti — thus; govinda-damodara-madhava — Govinda,
Damodara, Madhava.

When Akriira, the emissary of Kamsa, brought Sri Krsna and
Balarama, the two sons of Vasudeva, to Mathura from the outskirts
of Vrndavana, one gopi [SrT Radhikd] wept within Her home, “O
Govinda, O Damodara, O Madhava.”
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sarovare kaliya-naga-baddham

$iSum yasoda-tanayam niSamya
cakrur luthantyah pathi gopa-bala
govinda-damodara-madhaveti (33)

gopa-balah — (when) the cowherd boys; nisamya — heard; Sisum —
the child; yasoda-tanayam — the son of Yasoda; baddham — bound;
kaliya-naga — by the snake Kaliya; sarovare — in the lake; cakrur
luthantyah — they rolled about; pathi — on the path; iti — (cried)
thus; govinda-damodara-madhava — Govinda, Damodara, Madhava.

When the cowherd boys heard that Yasoda’s little son was being

held captive in Kaliya’s coils within the poisonous lake, they rolled
about on the path crying, “Govinda, Damodara, Madhava.”
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akriirayane yadu-varsa-natharm
samgacchamanarn mathurar niriksya
tcur viyogat kila gopa-bala
govinda-damodara-madhaveti (34)

gopa-balah — the daughters of the cowherd men; nirtksya —
beholding; yadu-vamsa-natham — the Lord of the Yadu dynasty;
akrara-yane — on Akrura’s chariot; kila — actually; samgacchamanam
— going with him; mathuram — to the city of Mathura; Gcuh —
uttered; viyogat — out of separation; iti — thus; govinda-damodara-
madhava — Govinda, Damodara, Madhava.

When the daughters of the cowherd men beheld the Lord of the
Yadus, who was seated on Akrira’s chariot, actually departing for
Mathura, they all uttered in intense separation, “O Govinda,
Damodara, Madhava. Where are you going, leaving us behind?”

T AT AfSaAT= FI SHT HIH I |
TR BB Ma qriey Areafa I 2ull

cakrande gopr nalini-vanante
krsnena hina kusume $ayana
praphulla-nilotpala-locanabhyar
govinda-damodara-madhaveti (35)

hina — when forsaken; krsnena — by Krsna; gopt — a cowherd girl;
sayane — laying in; kusume — in flowers; nalini-vana-ante — near a
forest of lotuses; locanabhyam — with Her eyes; praphulla — fully
blossomed; nila-utpala — blue lotus; cakrande — in tears; iti — thus;
govinda-damodara-madhava — Govinda, Damodara, Madhava.
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Left alone by Krsna, one gopt [Sri Radha] laid crying on a bed of
flowers near the lotus flower forest. Her eyes appeared to be fully
bloomed blue lotus petals, and She wept “Govinda, Damodara,
Madhava.”
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mata-pitrbhyarh parivaryamana
geharh pravista vilalapa gopi
agatya mam palaya visvanatha
govinda-damodara-madhaveti (36)

gopt — cowherd girl; parivaryamana — completely checked; pravista
— trapped inside; geham — her home; mata-pitrbhyam — by her
mother and father; vilalapa — lamented; visvanatha — O Master of
the universe; agatya — come; palaya — protect; mam — me; iti — thus;
govinda-damodara-madhava — Govinda, Damodara, Madhava.

One gopi, completely trapped inside her home by her mother and
father, lamented, “O Visvanatha, master of the universe, come save
me! O Govinda, Damodara, Madhava.”
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vrndavana-stham harim asu buddhva
gopi gata kvapi vanam nisayam
tatrapy adrstvatibhayad avocat
govinda-damodara-madhaveti (37)
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nisayam — at night; gopi — cowherd girl; buddhva — having
ascertained; harim — Hari; vrndavana-stham — situated in
Vrndavana; kvapi — some; vanam — in the forest; gata — went; tatra
— there; asu — at once; api — however; adrstva — not seeing (Him);
avocat — she called out; atibhayat — out of great fear; iti — thus;
govinda-damodara-madhava — Govinda, Damodara, Madhava.

When, in the middle of the night, one gopi came to know that Sri
Hari was in the midst of the Vrndavana forest, she went there at
once. But when she could not find Him, she fearfully cried out,
“Govinda, Damodara, Madhava.”
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sukharh sayana nilaye nije ’pi
namani visnoh pravadanti martyah
te niscitam tan-mayatarh vrajanti
govinda-damodara-madhaveti (38)

martyah — mortal; pravadanti — proclaim; namani — the names;
visnoh — of Visnu; api — although; sukham — happily; sayanah —
residing; nije — in their own; nilaye — in dwellings; te — they;
niscitam— certainly; vrajanti — become; tan-mayatam — absorption in
Him; iti — thus; govinda-damodara-madhava — Govinda, Damodara,
Madhava.

When those who are bound by the laws of birth and death call the
names of Visnu, even while happily residing in their own homes,
they certainly become absorbed in Him. Thus they chant “Govinda,
Damodara, Madhava.”
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sa nirajaksim avalokya radharh

ruroda govinda-viyoga-khinnam
sakht praphullotpala-locanabhyam
govinda-damodara-madhaveti (39)

sakht — confidante; avalokya — seeing; niraja-aksim — the lotus-eyed;
radham — Radharani; khinnam — sorrowful; govinda-viyoga — due to
separation from Govinda; sa —that; ruroda — wept; locanabhyam —
from her eyes; praphulla-utpala — which resembled blossoming blue
lotuses; iti — thus; govinda-damodara-madhava — O Govinda,
Damodara, Madhava.

As one sakhi beheld the lotus-eyed Srimati Radhika’s sorrow due to
separation from Govinda, she began to weep. Tears fell profusely
from her eyes, which resembled blossoming blue lotuses, and she
sang, “O Govinda, Damodara, Madhava.”

g e ™R & 9= Rd @ W= a9y |
STUHYT FYRTHANT A ISR AR 1| goll

jihve rasa-jiie madhura-priya tvam
satyarh hitarh tvarh paramarm vadami
avarnayetha madhuraksarani
govinda-damodara-madhaveti (40)

jihve — O tongue; rasa-jiie — conversant with the nature of different
tastes (rasas) and; madhura-priya — you like what is sweet; tvam —
you; vadami — | am speaking; paramam — the supreme; satyam — the
truth; hitam tvam - for your benefit; avarnayethah — recite;
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madhura-aksarani — sweet syllables; iti — thus; govinda-damodara-
madhava — Govinda, Damodara, Madhava.

O my tongue, you are familiar with all varieties of tastes and you are
partial to what is sweet. Now | am speaking the highest truth for
your benefit, “Just absorb yourself in chanting and relishing these
exquisitely sweet names: Govinda, Damodara, Madhava.”
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atyantika-vyadhi-hararh jananarm
cikitsakam veda-vido vadanti
samsara-tapa-traya-nasa-bijarh
govinda-damodara-madhaveti (41)

atyantika — completely; haram — remove; vyadhi — all disease;
jananam — of the people; veda-vidah — those conversant with Vedic
wisdom; vadanti — declare; cikitsakam — the medicine; nasa —
destroys; bijam — the seed; samsara-tapa-traya — of the three-fold
miseries of this world of repeated birth and death (miseries caused
by oneself, by others, and by nature); iti — thus; govinda-damodara-
madhava — chanting of Govinda, Damodara, Madhava.

To completely remove all the diseases of the people, those
conversant with Vedic wisdom declare: “The medicine which
destroys the very seed of your bondage to this world of birth, death
and the threefold miseries of life is this: ‘Govinda, Damodara,
Madhava.””
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tatajiaya gacchati ramacandre
sa-laksmane ‘ranya-caye sa-site
cakranda ramasya nija janitri
govinda-damodara-madhaveti (42)

ramacandre — when Lord Ramacandra; tata-ajfiaya — by the order of
His father; gacchati — went; aranya-caye — to the forest; sa-
laksmane — together with His brother Laksmana; sa-site — and with
Sita-devi; nija janitri — His own mother; cakranda — wept; ramasya —
for Rama; iti — thus; govinda-damodara-madhava — Govinda,
Damodara, Madhava.

When, following the order of His father, Bhagavan Ramacandra
went to the forest together with His brother Laksmana and His wife
Sita-devi, His mother, Kausalya-devi wept for Him crying, “Govinda,
Damodara, Madhava.”
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ekakint dandaka-kananantat
sa niyamana dasa-kandharena
sita tadakrandad-ananya-natha
govinda-damodara-madhaveti (43)

sita — Sita-devi; ekakini — being all alone; niyamana— was being
taken away; dandaka-kananantat — from the forest named
Dandaka; dasa-kandharena — the ten-headed one (Ravana); tada —
then; sa — She; krandan — wept; iti — thus; govinda-damodara-
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madhava — O Govinda, Damodara, Madhava; ananya-natha — having
no other shelter.

When Sita-devi, who had been left alone within the forest named
Dandakaranya, was abducted by the ten-headed Ravana, She wept
“Govinda, Damodara, Madhava” having no other shelter.
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ramad viyukta janakatmaja sa
vicintayanti hrdi rama-riipam
ruroda sita raghunatha pahi
govinda-damodara-madhaveti (44)

sita — Sita; janaka-atmaja — the daughter of Janaka Mahar3ja;
viyukta — was separated; ramat — from Sri Ramacandra; hrdi —in Her
heart; sa — She; vicintayanti — contemplated; rama-ripam — the
form of Rama; ruroda — She wept; raghunatha — O Lord of the
Raghu dynasty; pahi — save me; iti — thus; govinda-damodara-
madhava — Govinda, Damodara, Madhava!

When Sita, the daughter of Janaka Maharaja, was separated from
$r1 Ramacandra, within Her Heart She meditated upon His form and
wept, “O Lord of the Raghu dynasty, save me! O Govinda,
Damodara, Madhava!”
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prasida visno raghu-varsa-natha

surasuranam sukha-duhkha-heto

ruroda sita tu samudra-madhye
govinda-damodara-madhaveti (45)

sita — Sita; tu samudra-madhye — in the midst of the ocean; ruroda —
wept; visno — O all-pervasive Lord; raghu vamsa-natha — Lord of the
dynasty of Raghu; heto — O source; sukha-duhkha — of happiness
and distress; raghusura-asuranam — for the gods and demons; iti —
thus; govinda-damodara-madhava — Govinda, Damodara, Madhava;
prasida — be pleased.

As Sita-devi was being taken to Lanka by Ravana over the ocean,
She cried out, “O Visnu, O Raghupate, O source of happiness and
distress for both the gods and demons, O Govinda, Damodara,
Madhava, be pleased upon Me and protect Me.”
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antarjale graha-grhita-pado
visrsta-viklista-samasta-bandhuh
tada gajendro nitarar jagada
govinda damodara madhaveti (46)

antar-jale — within the water; graha — by the crocodile; grhita —
seized; padah — foot; visrsta — abandoned; viklista — greatly pained;
samasta- bandhuh — all his friends and relatives; tada — then;
gajendrah — the king of elephants; nitaram — constantly in despair;
jagada — cried out; govinda damodara madhava — Govinda!
Damodara! Madhaval!; iti — thus.
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When, within the water, the leg of Gajendra, the mighty king of
elephants, was seized by a powerful crocodile in his jaws, the
elephant experienced intense pain. abandoned by all his friends and
relatives, he kept crying out in despair, “He Govinda! He Damodaral!
He Madhava!”

EAAST: IEIAT g3 I Felg Tad=Ia-T |
quaT AT gRsTa=T TMfawe grie aredta 11 gl

harsa-dhvajah sankha-yuto dadarsa
putram katahe prapatantam enam
punyani namani harer-japantam
govinda damodara madhaveti (47)

hamsa-dhvajah — the king named Hamsa-dhvajah; sankha-yutah —
accompanied by his priest, Sankha; dadaréa — saw; putram — [the
king’s] own son; katahe — in the pot of extremely hot oil;
prapatantam — having fallen; enam — him; punyani — that bring good
fortune; ndmani — names; hareh — of Sri Hari; japantam — softly
chanting; govinda damodara madhava - Govinda, Damodara,
Madhava; iti — thus.

King Harhsa-dhvaja, accompanied by his priest Sankha, saw that his
son Sudhanva, whom he had punished by placing in a pot of burning

oil, was softly chanting the holy names of Sri Hari — “Govinda,
Damodara, Madhava.”
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durvasaso vakyam upetya krsna
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sa cabravit kanana-vasiniéam
antah pravistam manasajuhava
govinda damodara madhaveti (48)

durvasasah — of the sage Durvasa; vakyam — the words; upetya —
having arrived there; krsna — Draupadi, the wife of Krsna’s cousins;
sa — she; ca — and; abravit — spoke; kanana-vasin — the resident of
the forest; 1sam — Lord; antah-pravistam — who has entered the
heart; manasa — in her mind; ajuhava — she called; govinda
damodara madhava — Govinda! Damodara! Madhaval; iti — thus.

One day, while draupadi was living in the forest with the Pandavas,
Durvasa Rsi arrived at her cottage, accompanied by his thousands of
disciples, and requested food for all of them. But since her
husbands had all finished eating, and she had taken her meal after
them, her magic vessel could no longer supply any food. Feeling
helpless and wishing she could show proper hospitality to the rsi,
who was her guest, with distress in her voice she called out to
Madhustdana, for He resides in the hearts of all and saves His
devotees from all danger: “He Govinda! He Damodara! He
Madhava!”
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dhyeyah sada yogibhih aprameyah
cinta-haras cintita-parijatah
kasturika-kalpita-nila-varno

govinda damodara madhaveti (49)

dhyeyah — contemplated; sada — always; yogibhih — by the mystic
yogis; aprameyah — the unfathomable; cinta- harah — who steals
away all one’s anxieties; cintita- parijatah — thought of like a wish-
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fulfilling tree from heaven; kasturika — musk; kalpita — nicely
arranged; nila-varnah — blue hue; govinda damodara madhava —
Govinda! Damodara! Madhava!; iti — thus.

Although the yogis meditate on Him at all times, He remains
unfathomable to them. He steals away all one’s anxieties and seems
like a wish-fulfilling tree from heaven. His dark blue body is
decorated with nicely painted spots of kastdri (musk) and He is
always accessible to one who chants His names, like Govinda!
damodara! Madhaval!
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samsara-klpe patito ‘tyagadhe
mohandha-pirne visayabhitapte
karavalambarh mama dehi visno
govinda damodara madhaveti (50)

samsara — material existence, or the endless cycle of repeated birth
and death; ktpe — in the well; patitah — fallen; ati — very; agadhe —
deep; moha — of delusion; andha — blinded; plrne — filled with;
visaya — of sense gratification; abhitapte — scorched; kara — of Your
hand; avalambam — support; mama — me; dehi — please give; visno —
O all-pervading Lord; govinda damodara madhava — Govinda!
Damodara! Madhava!; iti — thus.

I have fallen into the deep well of material existence which is filled
with the intensely burning poison of sense gratification and covered
with the darkness of delusion. o all-pervading Visnu! Please give me
the support of your lotus hand and protect me. He Govinda! He
Damodara! He Madhaval!

35



Sri Govinda, Damodara Stotram

WY 9 99 2 oy AT gueeR AT |
THIART AR GHTRT M= e ATt 1 49l

tvam eva yace mama dehi jihve
samagate danda-dhare krtante
vaktavyam evam madhurarh subhaktya
govinda damodara madhaveti (51)

tvam — to You; eva — indeed; yace — | beg; mama — my; dehi — please
give; jihve — O tongue; samagate — at the arrival; danda-dhare —
[Yamaraja] who holds the rod of punishment; krtante — at death;
vaktavyam — this should be uttered; evam — thus; madhuram —
unlimitedly sweet; subhaktya — with great loving devotion; govinda
damodara madhava — Govinda! Damodara! Madhava!; iti — thus.

O tongue, | beseech you, when Yamaraja, who wields the rod of
punishment, arrives at the time of my death, then with great love
and devotion just sing these extremely sweet names: “Govinda!
Damodara! Madhava!”
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bhajasva mantram bhava-bandha-muktyai
jihve rasa-jiie sulabharh mano-jfiam
dvaipayanadyair munibhih prajaptam
govinda damodara madhaveti (52)

bhajasva — just worship (by chanting); mantram - the Vedic
mantras, or transcendental sound vibrations which liberate (tra) the
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mind (man) from worldly illusion; bhava — the cycle of repeated
birth and death; bandha — bondage; muktyai — for liberation; jihve —
O tongue; rasa-jie — fully knowledgeable in divine humours;
sulabham — easily obtained; mano-jiiam — enchanting to the mind;
dvaipayana-adyaih — headed by Vyasadeva; munibhih — by the great
sages; prajaptam — chanted softly and continuously with great
earnestness; govinda damodara madhava — Govinda! Damodara!
Madhaval; iti — thus.

O my tongue, o relisher of divine nectar! In order to get liberation
from the bondage of repeated birth and death, just chant this
mantra, which captivates the mind, which is so easily available, and
which the exalted sages headed by Vedavyasa always chant with
great earnestness: “Govinda, Damodara, Madhava.”
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gopala varhsi-dhara riipa-sindho
lokesa narayana dina-bandho
ucca-svarais tvam vada sarvadaiva
govinda damodara madhaveti (53)

gopala — O protector of the cows and cowherds; vamsi- dhara — O
holder of the bamboo flute; ripa-sindho — O ocean of beauty; loka-
1sa — O Lord of all the worlds; narayana — O shelter of humanity;
dina-bandho — O friend of the distressed; ucca-svaraih — in a loud
voice; tvam — you; vada — utter; sarvada — always; eva — indeed;
govinda damodara madhava — Govinda! Damodara! Madhaval; iti —
thus.
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O tongue, incessantly and loudly call out these names: “He Gopala!
He Vamsidhara! He rapa-sindhu! He Lokes$a! He Narayana! He Dina-
bandhu! He Govinda! He Damodara! He Madhava!”
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jihve sadaivarn bhaja sundarani
namani krsnasya mano-harani
samasta-bhaktarti-vinasanani
govinda damodara madhaveti (54)

jihve — O tongue; sada — always; evam — in this way; bhaja — worship
(chant); sundarani — beautiful; namani — names; krsnasya — of Sri
Krsna; mano-harani — that steals the mind; samasta-bhakta — of all
the devotees; arti — sufferings; vinasanani — destroyers; govinda
damodara madhava — Govinda! Damodara! Madhava!; iti — thus.

O tongue, incessantly serve these beautiful names of Sri Krsna,
which steal the mind and thoroughly destroy all the sufferings of
the devotees: “Govinda! damodara! Madhava!”
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govinda govinda hare murare
govinda govinda mukunda krsna
govinda govinda rathanga-pane
govinda damodara madhaveti (55)
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govinda — O proprietor of Goloka; govinda — O giver of all pleasures;
hare — O destroyer of all inauspiciousness and remover of the
distress of the devotees; murare — O enemy of the demon Mura;
govinda — O You who give pleasure to the cows; govinda — O You
who give pleasure to the gopas; mukunda — O giver of liberation;
krsna — O all-attractive reservoir of pleasure; govinda — O You who
give delight to the gopis; govinda — O You who give delight to the
senses; ratha-anga-paneh — O You who wielded the wheel of a
chariot in Your hand as You ran towards Bhismadeva during the
battle of Kuruksetra; govinda damodara madhava — Govindal
Damodara! Madhaval!; iti — thus.

O my tongue, always sing Sri Krsna’s names: “He Govinda, Govinda,
Hari, Murari! Govinda, Govinda! He Mukunda! He Krsna! Govinda,
Govinda! He Rathanga-pane! He Govinda! He Damodara! He
Madhava!”
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sukhavasane tv idam eva saram
duhkhavasane tvidam eva geyam

dehavasane tvidam eva japyarn
govinda damodara madhaveti (56)

sukha — happiness; avasane — at the end; tu — indeed; idam - this;
eva — only; saram — the essence; duhkha — of suffering; avasane — at
the conclusion; tu — indeed; idam — this; eva — only; geyam — to be
sung; deha — the body; avasane — at the termination; tu — indeed;
idam — this; eva — only; japyam — to be chanted; govinda damodara
madhava — Govinda! Damodara! Madhaval; iti — thus.
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After all happiness has come and gone, this alone remains as the
essence; when all suffering has passed by, sing only this; and at the
moment of giving up the material body, this alone should be
chanted: “Govinda! damodara! Madhava!”
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durvara-vakyarh parigrhya krsna

mrgiva bhita tu katham kathascit

sabham pravista manasajuhava
govinda damodara madhaveti (57)

durvara-vakyam — the irrepressible demanding words of
(Duhsasana); parigrhya — hearing; krsna — Draupadi (the wife of
Krsna’s cousins); mrgi — doe; iva — like; bhita — fear- ful; tu katham
kathascit — somehow or other; sabham — the assembly; pravista —
having entered; manasa — in her mind; ajuhava — she called out;
govinda damodara madhava — Govinda! Damodara! Madhaval; iti —
thus.

After hearing Duhsasana’s irrepressible demand to present herself
in the assembly hall of the Kauravas, even though she was not
presentable, Draupadi somehow or other entered there, like a
fearful doe. at that time she cried out within her mind, “He
Govinda! He Damodara! He Madhava!”
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sri-krsna radha-vara gokulesa
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gopala govardhana-natha visno
jihve pibasvamrtam etad eva
govinda damodara madhaveti (58)

$ri-krsna — O all-attractive reservoir of infinite pleasure; radha-vara
— O dear lover of Sri Radha; gokule$a — O Lord of Gokula; gopala — O
protector of the cows; govardhana-natha — O Lord of Govardhana
Hill; visno — O all-pervading Lord; jihve — O tongue; pibasva — just
drink; amrtam — nectar; etad — this; eva — only; govinda damodara
madhava — Govinda! Damodara! Madhaval; iti — thus.

O my tongue, always just drink these nectarean names: “O Sri
Krsna! He Radha-natha! He Gokulapati! He Gopala! He Govardhana-
giridhart! He Visnu! He Govinda! He Damodara! He Madhava!”
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sri-natha visvesvara visva-murte
sri-devaki-nandana daitya-$atro
jihve pibasvamrtam etad eva
govinda damodara madhaveti (59)

éri-natha — O Lord of Sri (Radha); vidva-iévara — O Lord of the
universe; visva-murte — O form of the universe; $ri-devaki-nandana
— O son of Devaki (Yasoda); daitya- satro — O enemy of the demons;
jihve — O tongue; pibasva — just drink; amrtam — ambrosia; etad —
this; eva — only; govinda damodara madhava — Govinda! Damodaral!
Madhaval; iti — thus.
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O my tongue, just drink the ambrosia of these names: “O Sri nathal
He Viévesvara! He Vi$va-mirte! o Sri Devaki-nandana! He Daitya-
nasana! He Govinda! He Damodara! He Madhava!”

T FARYT JH5 SeHIT H3IT TG |
forg Reamgaads Mt e wraRf 1l goll

gopi-pate kamsa-ripo mukunda
laksmi-pate kesava vasudeva
jihve pibasvamrtam etad eva
govinda damodara madhaveti (60)

gopi-pate — O beloved of the gopis; kamsa-ripo — O enemy of
Kamsa; mukunda — O bestower of liberation; laksmi- pate — O
husband of the goddess of fortune; kesava — O You who are skilled
at decorating Sr1 Radha’s braid and who killed the Ke$i demon;
vasudeva — O son of Vasudeva; jihve — O tongue; pibasva — just
drink; amrtam — nectar; etad — this; eva — only; govinda damodara
madhava — Govinda! Damodara! Madhava!; iti — thus.

O my tongue, just drink the nectar of these names: “He Gopi-pate!
He Kamsare! He Mukunda! He Laksmi-pate! He Kesava! He
Vasudeva! He Govinda! He Damodara! He Madhava!”
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gopi-janahlada-kara vrajesa
go-caranaranya-krta-pravesa
jihve pibasvamrtam etad eva
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govinda damodara madhaveti (61)

gopi-jana — to the damsels of Vraja; ahlada-kara — O giver of bliss;
vrajesa — O Lord of Vraja; go-carana — to tend the cows; aranya —
within the forest; krta-pravesa — who enters; jihve — O tongue;
pibasva — just drink; amrtam — nectar; etad — this; eva — only;
govinda damodara madhava — Govinda! Damodara! Madhaval; iti —
thus.

O my tongue, always just drink the nectarean names of Sri Krsna,
who gives pleasure to the minds and hearts of the gopis, who is the
Lord of Vraja, and who wanders in the forest grazing cows:
“Govinda! Damodara! Madhava!”
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pranesa viSvambhara kaitabhare
vaikuntha narayana cakra-pane
jihve pibasvamrtam etad eva
govinda damodara madhaveti (62)

pranesa — O Lord of my life; visvambhara — O nourisher of all
[especially of all the devotees]; kaitabhare — O enemy of Kaitabha;
vaikuntha — O You who exist far beyond any mundane limitations;
narayana — O You who recline upon the transcendental waters;
cakra-pane — O You who hold a disc in Your hand; jihve — O tongue;
pibasva — just drink; amrtam — nectar; etad — this; eva — indeed;
govinda damodara madhaveti — Govinda! Damodara! Madhaval; iti
—thus.

O my tongue, always just drink the nectarean names of Sri Krsna:
“He Pranesvara! He Visvambhara! He Kaitabhare! He Vaikuntha! He
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narayana! He Cakra-pane! He Govinda! He Damodara! He
Madhava!”
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hare murare madhusiidanadya
$ri-rama sita-vara ravanare
jihve pibasvamrtam etad eva
govinda damodara madhaveti (63)

hare — O You who remove all inauspiciousness and distress from the
hearts of Your devotees; murare — O enemy of the demon Mura;
madhustdana — O killer of the demon Madhu; adya — O Original
Being; $ri-rama — O Sri Rama, son of King Dasaratha; sita-vara — O
husband of Sita; ravanare — O enemy of Ravana; jihve — O tongue;
pibasva — just drink; amrtam — nectar; etad — this; eva — only;
govinda damodara madhava — Govinda! Damodara! Madhaval; iti —
thus.

O tongue, always just drink these nectarean names: “He Hari! He
Murari! He Madhusiidana! He Adi-purusa! O Sri Rama! He Sitapati!
He Ravanare! He Govinda! He Damodara! He Madhava!”
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sri-yadavendradri-dharambujaksa
go-gopa-gopi-sukha-dana-daksa
jihve pibasvamrtam etad eva
govinda damodara madhaveti (64)
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$ri-yadava-indra — O chief of the Yadvava dynasty; adri-dhara — O
holder of Govardhana Hill; ambuja-aksa — O lotus-eyed one; go-
gopa-gopi — to the cows, cowherds and milkmaids; sukha-dana — in
giving happiness; daksa — who is expert; jihve — O tongue; pibasva —
just drink; amrtam — nectar; etad — this; eva — only; govinda
damodara madhava — Govinda! Damodara! Madhava!; iti — thus.

O tongue, always just drink the nectarean names of Sri Krsna: “O Sri
Yadupate! He Giridhari! He Kamala- locana! O You who are expert in
giving happiness to the cows, gopas and gopis! He Govinda! He
Damodara! He Madhava!”
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dhara-bharottarana gopa-vesa
vihara-lila-krta-bandhu-sesa
jihve pibasvamrtam etad eva
govinda damodara madhaveti (65)

dhara — of the earth; bhara — of the burden; uttarana — remover;
gopa-vesa — You wear the attire of a cowherd boy; vihara-lla — in
order to enact delightful pastimes; krta — assumed; bandhu — the
friend; Sesa — of Anantadeva; jihve — O tongue; pibasva — just drink;
amrtam — nectar; etad — this; eva — only; govinda damodara
madhava — Govinda! Damodara! Madhaval; iti — thus.

O tongue, just drink incessantly this nectar of the names of Sri

Krsna, who took the attire of a cowherd boy in order to remove the
burden of the earth and who became Sesasayi Krsna, with
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Anantadeva as His companion,l just to enact delightful pastimes.
He Govinda! He Damodara! He Madhaval!
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baki-bakaghasura-dhenukare

kesi-trnavartta-vighata-daksa

jihve pibasvamrtam etad eva
govinda damodara madhaveti (66)

baki — of the demoness Patana; baka — of Bakasura, the crane
demon; aghasura — of the python demon; dhenuka — of the ass
demon; are — O enemy; kest — of the horse demon; trnavartta — of
the whirlwind demon; vighata — in killing; daksa — O You who are
expert; jihve — O tongue; pibasva — just drink; amrtam — nectar; etad
— this; eva — only; govinda damodara madhava — Govinda!
Damodara! Madhava!; iti — thus.

O tongue, always just drink the nectarean names of Sri Krsna, who
very easily vanquished great demons like Putana, Bakasura,
Aghasura, Dhenukasura, Kes$i and Trnavarta: He Govinda! He
Damodara! He Madhava!
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sri-janaki-jivana ramacandra
ni$a-carare bharatagrajesa
jihve pibasvamrtam etad eva
govinda damodara madhaveti (67)
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$ri-janaki — of Sita, the daughter of Janaka Maharaja; jivana — O life
and soul; ramacandra — Bhagavan Sri Ramacandra, who appeared in
the Raghu dynasty, the dynasty of the sun; nisa-cara — of the
raksasas (man- eating demons) who wander in the night; are — O
enemy; bharata — of Bharata; agraja — elder brother; 1sa — Supreme
Lord; jihve — O tongue; pibasva — just drink; amrtam — nectar; etad —
this; eva — only; govinda damodara madhava — Govinda! Damodaral!
Madhaval; iti — thus.

O tongue, always just drink these nectarean names: “o Lord
Ramacandra, life and soul of Janaki! O enemy of the raksasas! O
elder brother of Bharata! O Supreme Lord! He Govinda! He
Damodara! He Madhava!”
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narayanananta hare nrsimha
prahlada-badha-hara he krpalo
jihve pibasvamrtam etad eva
govinda damodara madhaveti (68)

narayana — O refuge of humanity; ananta — O limitless one; hare — O
remover of the suffering of the devotees; nrsimha — O half lion, half
man incarnation; prahlada — the great devotee Prahlada; badha — of
impediments; hara — O remover; he krpalo — O merciful one; jihve —
O tongue; pibasva — just drink; amrtam — nectar; etad — this; eva —
only; govinda damodara madhava - Govinda! Damodara!
Madhaval; iti — thus.
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O tongue, always just drink the nectarean names of Sri Hari: “He
Narayana! He Ananta! o Hari! He Sri Nrsimhadeva, You who
removed all of Prahlada’s obstacles! He Karunamaya, You who are
overflowing with compassion! He Govinda! He Damodara! He
Madhava!”
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llla-manusyakrti-rama-rapa
pratapa-dasi-krta-sarva-bhipa
jihve pibasvamrtam etad eva
govinda damodara madhaveti (69)

[1la — [in order to engage in] pleasure-pastimes; manusya — a man;
akrti — appearance; rama-riipa — in the form of Sri Rama; pratapa —
by His great influence; dasi-krta — maidservants; sarva-bhipa — all
the kings of the earth; jihve — O tongue; pibasva — just drink;
amrtam — nectar; etad — this; eva — only; govinda damodara
madhava — Govinda! Damodara! Madhava!; iti — thus.

On the pretense of engaging in transcendental pleasure pastimes,
You assumed the form of a human being and advented as Lord
Rama. By Your limitless power, You defeated all the kings of the
earth. o tongue, always just drink the nectarean names of Sri
Nanda-nandana: “He Govinda! He Damodara! He Madhava!”
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$ri-krsna govinda hare murare
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he natha narayana vasudeva
jihve pibasvamrtam etad eva
govinda damodara madhaveti (70)

éri-krsna — O Sri Krsna; govinda — O You who give pleasure to the
senses, cows, gopas and gopis; hare — O stealer of the distress of
the devotees; murare — O enemy of Mura; he natha — O my Lord;
narayana — O shelter for humanity; vasudeva — O all-pervasive son
of Vasudeva; jihve - O tongue; pibasva — just drink; amrtam —
nectar; etad — this; eva — only; govinda damodara madhava —
Govinda! Damodara! Madhaval!; iti — thus.

O tongue, always just drink these nectarean names: “O Sri Krsna! He
Govinda! He Haril He Murari! He Natha! He Narayana! He
Vasudeva! He Govinda! He Damodara! He Madhava!”
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vakturh samartho ’pi na vakti kascid

aho jananarh vyasanabhimukhyam
jihve pibasvamrtam etad eva

govinda damodara madhaveti (71)

vaktum — to speak; samarthah — capable; api — although; na vakti —
does not utter; kascit — anyone; aho — alas; jananam — of the
people; vyasana — evil addictions; abhimukhyam — inclination; jihve
— O my tongue; pibasva — just drink; amrtam — nectar; etad — this;
eva — only; govinda damodara madhava — Govinda! Damodara!
Madhaval; iti — thus.
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Although all persons are quite capable of engaging their tongues in
chanting $ri harinama, which is always easily available and
supremely sweet, they have become averse to chanting Bhagavan’s
names because of their addiction to sense gratification and their
habitual perversity. What greater cause of sorrow is there than this?
nonetheless, o my tongue, always just drink the nectar of these holy
names: “He Govinda! He Damodara! He Madhava!”

Translated from Sri Gaudiya-stotra-ratnam
CC-BY-SA Rays of The Harmonist

50



Sri Govinda, Damodara Stotram

The essence of Vedic culture

Who is the Supreme God? Krsna Himself. Rama Himself. In
this iron-age of Kali, the only kirtana is: Hare Krsna Hare Krsna Krsna
Krsna Hare Hare, Hare Rama Hare Rama Rama Rama Hare Hare. This
is Vedic culture, especially in this age.

You cannot concentrate your mind, even for a moment. It is
very hard. You have no time to worship. From morning until the
next morning you are always absorbed. When will you do arcana?
Also, you cannot do arcana. You can, however, chant the name even
while you are driving a car, Hare Krsna, walking, Hare Krsna, in the
day, Hare Krsna, and in the night, Hare Krsna.

You can chant, "Govinda Damodara Madhaveti" when you
are doing anything. While driving the car, why not chant? Using the
steering wheel to keep time, you can chant, "Govinda Damodara
Madhaveti." While walking in a good park, why not take your mala
and chant, "Govinda Damodara Madhaveti"? When your son is
weeping, you should not tell him to sleep. Tell him instead, "You
should chant, 'Govinda Damodara Madhaveti."" At the birth of your
sons and daughters, you should chant, "Govinda Damodara
Madhaveti." Even at the death of your father, mother, wife, or any
relative, you can take them on your shoulder and tell them,
"Govinda Damodara Madhaveti." You can quarrel with anyone and
chant. You should chant while you are quarreling, "Govinda
Damodara Madhaveti" — and be happy forever, eternally.

This is the essence of Vedic culture. If this culture is not
there, it means there is no Vedic culture. Try to have love and
affection for all, even for an ant. If you want to realize yourself, if
you want to realize the Supreme Personality of Godhead, if you
want to realize this maya and this whole universe, what should you
do? Chant, "Govinda Damodara Madhaveti." - Sri Gurud-pada-
padma His Divine Grace Nitya-lila-pravista Orh Visnu-pada
Astottara-$ata Sr1 Srimad Bhakti-vedanta Narayana Gosvami
Maharaja
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